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Inevitable Language Outcome: The Use of Code-switching and
Code-mixing by Japanese People Living in London, England

Kayo Fujmmura-WiLsoN

Abstract:

This paper illustrates the way in which Japanese people living in England used code-switching
and code-mixing in their speech interaction. When speaking in Japanese, they often used English
words in order to explicitly describe a meaning of a word in an appropriate context and situation
of a conversation. Moreover, the Japanese in England used code-switching for affixing pragmatic
meanings to their utterances in both English and Japanese languages. The results showed that their
present language environment of English and their language competence encouraged them to use
code-switching and code-mixing in both English and Japanese language in their conversation.

1.1 L & (I

FLFEZPD B SEORRBIIFEHFOSEOBEIIRE CEEL, W HELHARANIBHO
WL ARFELZAME T TERFEZ LTWD, KT T B B85 Z 2 EEZ 5 2
EDTED [NA)HINV] L) ERICHTUEFEY, HRTHE 2T RSP HAEO A ¥
VALEDO HANTH B0 PO F 72 I3AEFO HCRENHAAL, HEEZHEHRL T4
FYAOHETEILZ L TWhH, BICEHAADIGERMY A VEHAETREZTHHELD
D, ZOB, WEARZBPOHETHIENHY, FEOHFERP LTS LTIH 2 04
BNV T =70 08bh b,

INLOEHERLE [a—FAL v F 7] F2E [a—FIFI 7] LI TEBY, =
DOFHEEMIBREICH B SHEEHE [N ) V] $LREROSHEEZHIRECHLEE
FEREE [VF Y V] OBTIKAONS SHEHRTH 5,

ARTIREY, I—FAA v F U7 a—=FIF YU TICOWTHRITIETED X ) ITERS
N, RSN T0E 2% T, 0%, RIFgtofEg LA TEr 3L, FEBICEE S
n:%%@m%%ﬁamiau:—kx4v%y7%3~kz#>>f%ﬁmwa5#%%$
T2, F72, HHOERICH 2 ENEZHERL T LT, WEERRICHEAT 2255 Hg oy
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REBREPLEZ TV,

2. A—FRAyFLJET-RIFILTDER

HARANDSHADH S TENNZ T 56, @FHAFELZTORETH S, 29 oo Skl
[E2) v FNV] OBRETHY), ZLOHRANIHABELIMEZ ZWEI Y VANV THL, L
L, HRIEGHEA, FRZEMECHRANZEE, BAOREETRZWEEMEbITW
LEEECHD, HEIZBWT :ﬁﬁﬁU\L@ﬁﬁk%?’% & 127% %, Thomason (2001) %=
O)J: I ZHIRFIZZFFELL Lo FEMib I Tw 5 FiEESE % “language contact” & IF-0F, =D

DEBEMAL TS L, FBEOFHEMAIEROMHAND Y, HHFn, HEmN, b
E’J FEEERRICEE A 252D D EBRTVS,

‘Language contact’ OB TIX, WA U Y HNUGEH, T2 E~VF ) YHVEEED, ZFiEl
FOEELAKRIIRELTHATAZ DY, COHZIE [a—-FAAf v F 7] LIFEh
TWwh, ZOIa— KA vF v 7 DEFHR% Gardner-Chloros (2009) &, XA ) v H NV (F721Z
TNF) UHN) L XIENBFEHD, WL OPDOFERHE % F USCER & O TR Tl
IZETHDLEHHLTWD, I—=F2AAL v F UV ZOFEANE—DDEFHEOH TWL DD Fik
WEHIfibNASZ & THY, Valdes-Fallis (1977) 1 “the use of two languages simultaneously
or interchangeably” (ZFiEZ FIMFICRZESE LS, KPP L CHFT ) LRI L, Myers
Scotton (1993) X “alternations of linguistic varieties within the same conversation” (—2 ® 4%
ThEA R SEPKHEIMbND) Ltk L Tw5,

CHET, WAV UIHNGFEEDT = 3% {fibhTE72a—F24 vF ¥ 7 OH%ETIE, #
BERORAEDIRA BRI TENDL 2 EAIRENTE 72, Pl FFBEVREFHFOPTRE L FHEO
HEEZH ) R TE T 2 & % “single-item switching” & 9 %3, [ UBl 4 1% “code-mixing” & 3 I
BENTBY, TNOEOERIMAEICLVELL, I—FAf v F 7 %ﬁﬁﬁ@ﬁlﬂ’?fﬁﬁﬂﬁ‘
EFRNTT2H VUL, SRR Em > S EFREL T 5H B V5, Holmes (2008) |
BN IR L D, XRCHFEEZ T AT L OMRE SO MHBH Tl YiG%2 a— F
AL F YT ENY, 3= FIFT U FIEE) 0o BT L 2 RUICRE TR T5 2 L
ThbLEH L Tb, —F, Bokamba (1989) %, FhimoMMAGbEhMrba—FIFT ¥
FrE L, Bk, HREEG CHROMRICEET 03— FIF I VI THDH ERRT
W,

F72, TNETOA—-FAA v F Y 7OWMBIIFFIINA Y ¥ HIIVF U KL~ bilingual
children’ 289 FF72b DA% L, XA Y YTV FIVRL YOI —FAL v F v 7 OMHERN
EZENENOFEICBILERALEZHM I 72D THDLESNTE, N ) VI NVIEZODOFE
LB THLY, M FAMBICLELRBEENRCHEGTH L LIRS LV, 2079
—HOEHETH > T Lz, LFLLd ) —HOFHTH> Twd EFRL L. FIZIL,
HARTENETLT7 AV ANOTH-HIE, WFETHTE, 22—y -7 —aB&IlMT 5

FERHAREIIAAL v F U7 LT LTWA & Fotos (1995) 13 _TwW5b, ZAuid HH ) i
BAHAMTHY, HROI Y Ea—5 =7 =22 0ObfHLTWE 95 TH b,

F72, A—FAA v F U IIMEDONIHOERE LT, KiFEx T 2HFOFHREIIET L
ELEDNTV D, N VANV EENLEFHEI D EFFOEDH Y, HEFEAL v F
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T ENTHHEWMDLEITLEDN L\ ZODEFEOR IRy T4 07, HEFLOMRE
EVRA—=FZAAL v F U FOEKNER D E Wei (2000) (BT Ww5b, 2B LT, Kite (2001)
BHARDA Y5 —F 2 aF VAT —VICHE) FEERGIZT— FAAL v F 2 7O#EERTV, &
FHOMFOEEMEZIBR L TV 5, EROEKEL OSFETIIRFEE HAGEZ RV 0S5 &
WETAHFEDL, FRONTHRDO L WALEEFH 2T L EITHAFELrMMED RV, A4 v T
YIWTELMPETHINE ) DOHIWIIAAL v F ¥ 7 2#ITIRELERE % 5,

P, HREHOR TN BRAF-E 2720125 23— FX A v F v 7idfibi b, Nishimura
(1986) &, #hiaa A4 vF v 7 $TH5IETHRIELZHRAL, TOBRDOHKIFHITHEH S HE) X H
&5 Lk, Fotos (1995) X#kaid N v 7 &R L72), WHEZMMEI D, #HELAD
W LFOKEZRT 720 T—FAL v F Vv IR SN TR B EHHL WS, AL vF v 7
T52LT, MEFOEHEED, TOBEENI T PSELIENTELDTH b,

COXHIZTA=FAL v F UV ZOERIL, FELFOEMPREICL > THATH DD, HAGE
R E T AEEWAL THOMIMNIEERE L 72 G0 I — F A, v F Y VT OERITINE
THISPIZEN TRV, AR TIRMIMIE D EAZZHARAR I — N v F 2 72 fiIHT 5

WWEHL, sfreEmzEdTn <,

3. FRRDOWERE CHREAE

KEGTIY FIFBNA ) U HVEHEEZA F) AHELHAANTH 5. 15 IEHATESSRK %
YUMo, HATREZZEEL72HBA ) AORFRISELL-FH, T34 %
)ATRFARFELLBHBMOSHICHIK L2 NETH D, 2 L THROSINE, IR L7245
DHFH S, A COWAL A B R WEIEE L T 5 15 D& 2 N7 ). ZOMHE
WHNA Y YHNEFENZHIISEED L, HRFELEELICH2BEOFHMHEI 1D %
WERE DS TH Do T HRMOMBEANEIE 34T 44THY, PR ed 3EDER
IMTBIE L T BB IcED, 20105 0fETORATH S, TON, LD 4
D EoBER7 I 11 4\ 7,

¥/, CELPETHRLATZHETLTL L) 20IS, KOOSR RIEARITED 720128
BT 20TIERL, WOLORIIKELRIBIEETHRENSLTEST LTI Lo, TOLD
FREHITIARR A TH Y, FERCE Do 72D EE L L DT, BFITREROPRL AT »
BETHotze TLHRLEHEHET 7208 TRMIZ20 0D EICLTOS o7 297
é:tuib,%bﬁﬁ%éhfwé:k%ﬁﬁtfﬁéiéﬁ%Lh&w%ﬁ%%,m%uu
HETICVOLD L) IH T HIRBICEDT S I ENTEX L, KoL, HRHKEH
HL, BBEOREBICETOSMEICOVTORMZE TELZTFHLLEALTH 507

WICTF—7@rcid, HARFETHY I F L L TlibRTwba— 27— K loan word % fifd
THERE L A MHE, HLFT [EHGE] LVIOMERSa— AL v F U 7O %175 72,

4. AFYXTCOHARESEICRONZAARAANDI— KIS v F YT

R LI EICEL ZFEORTH Y A FRu— T — Fafrwiza—FAA4 vF v 7O 250
HY, TOLLIFERBMDOAAL vF 7 (&R0 888%) THo7ze £NITHTL, XRHIHAL
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DAA v F 713 11.2% Th - 72,

SO T— 5 THONZWFED I—FAL v F v 704 L, SEOETEICHERD M
BREHTHo720 INHLO My ZIZFEIL, BICHTAIE, K¥EOI—A, WHAAICLELRY
W, HAHEREE L ETho7ce TNLOIA-FASL v F Y 7OMEHEZRL L, A FYATO
G FAT 570 EEL HAEARLIHHAT A Z LA R THLZ L bh b, &
7o, TNENOFHEEDA F) AARLHEIN E PP THEAEGZ %> TBY, I—FAAf v
F U 7IEH A OWRFREEORE IR D FEL B> Tz,

WS, FEEEHGE LN R ERE RS LB AL v F U IR flio Tz, ik
‘discourse markers’ (¥4 AT —Ax—Hh—) EMRINLIWEEZ LTWAHTFEOII 227 —
YavEMLLODOEENRDY, TNOLRAFOBEEOMBRER LY, FEEHITEE] 2 Bk
EHEITOICMHENS, B2, EED “you know” % “don't you?” &\ 72 HEEIZEE LAY
FMEFICHEE L2, BMEFLOHEBELIOT52DI1fibis & Schiffrin (1987) & Holmes
(1995) FBERTV2, HAGEICOHTL OHMPLHEL S 2 RTHERVD ), BEEPTEELR Y
BINSHIZETND, P LK TR, HAFROFREGHEFEDOA 77V —& L THEEDOIE
WA SN, §iEI HARGEEE O B Z BFEO SIS L Tz,

4.1 BEOERE ZOFERE

REOPTEICHET HFHEIZIEFICL , FITEHEIN L BRI 2 YR IZEEH A
BT SRR EEL T D, SROTF— TORICHTDERD AL v F ¥ 7 HyHE
N ZRCY (Bt

BIZIE, 4 FY REHRBOMZREAL > FEEVCELIREH Y, 4> FEEIZA £ 2ADR
LUIFX A EFER OV EDTHLEEDN TS, ZLT, 4 XY ATHRDLZSVWIEERBO L
AT UEA Y PREETHY, =78y 7 ORICH-PFTOAL ¥ FREERLT A 7 7Y FONE
HHLOLELL IR, FZC, B3 Q) idu sy FAMESREREEN A NG ICAT - 721
DIVEY—F2ESTVDELEDTH D, Midori IZIFICTF VD& T, KEETo724 ¥ K
HIETRAZA L —DOFEEFHTLHEE, EBRICLA N Y TlibRTOW B L DESWE IR
WAL v F 7L T05, CORFHDRBITIE—FEIZL A I T V127> Tz Hiroyuki 3 [#
] “extremely hot” & FFETHE X EZIR L TWVh, HAFETHESOEAVWE ELTIEIC [HIT]
R (HE] VDL, FHEETDZTHATOFRELZ EIRE T, oL X M7y Tiibh
BIFEDOTEEDEAVERTHERELTEZHHLCLA N Y TORUEHPL T2,

I)Midori :  E9E ) #9 extrahot U % %\ HD, hot, extrahot U 7% < T,
very hot 2* 505 % - Co
Hiroyuki :  Extremely hot.

WIZ, KADDIZHTLEERD L EFETEOT IR Tz, BISC (2) @ “still water” 1%
4 F) ZAOKIIIHEE»HH Z L &R L, i5H1L fizzy water’ % ‘sparkling water’, ‘carbonated
water’ (FAAD REEK) TEARWRKERKOFEEZ L TWbD, HRTELNTWE Ry PR MLD
KD E AL still water’ Th 5720, FRICEALFEOKD? 2 WHEICT L83 205, 4
FY)2A%E&5EL3 -0y S TRAKOHIAD L 720, WIIORTLELDH D, TIUTA—/8—%
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LA Y THHLETH %,

@QEri: V=5, h L% T, EHF@o still water T,

BISL @) IET7A4 Y7 —TF VAT A BT B R % [ - 7255 % L0 ETH %,
=2 Cfibisz vineyard" 13 7 R RO ETH Y, HOZ [T4 vyard (Y —F)] LS5
72%T, WEHBICEWIRZTHRIBELETZ L TVS, MOETIER, HATHETEETL

TiRE BT 2R E N> Twb b Ltk v, Coates (1996) (ZFEREDOME D 3K L O%hF
IZ2oWT, FEBEVFEORA Y MEFIRLEZD, Fiz L TCWEARTPIZEZ XTI LOLBEDND S
EBRTW5B,

B)AKi : F VI T - THAMIZ 74 ¥ yard, vineyard R > T B F —F =230 5 U % 2\,

WIZFAEDFEZIIFRTOFE AT H2HMIEL L, 22 THREFED ﬁﬁ%%@iiﬁﬁﬁb
TWwh, M)'C @ & G) DIFEHEDFEZ TH A Hiroyuki 1312 &~ FUIERDORKFETEELZFATS
Y, ICBT 2O AE T, INEGH requirement” % 4 F1) A 0 %27 ¥ M “higher
education" REFEOFEEIZAAL v F Y 7L Twh, BIXG) TA FY A AN% KT HIZ British
(people)” &\ ) FWiz LTWwAb Db, “English (people)” (HAFHTEH A F) AN) 134
YT FHHIEOC AL TZTEEL, EESROAEZRTHBETIEILZVE W) 22 EMRL
TWANLTHD, ) 0o il AL, B TEBICHEDLDN TV RO BER Y HF L,
KFEORFEFEOSEOMHZRRL TRV E TE v,

(4)Hiroyuki : F K-> TwW9) 2 ¥, £ requirement 7%, % 1L minimum requirement - T,

(G)Hiroyuki : R 1¥4a, & o British 43 higher education |27 % & BEASHATL £ 9,

70, BELASHETIE, AFYRTHAETLHRNIHBTETN L VR ESF LT
B0, WHEEFICHEHTLIRFHTEHL L Fﬁﬁﬁ*ﬂf:o 4 F) 2T BT B A E Y ORI 4 ik
LLoTEBY, BILO6) DFEFETHLNSL X )T, EEEHK residence” 295L ik L”PTVVJ‘%E
H3 %0 BT (7) IZH 55 “home office” | i)\lﬁi@%@%%l’\ﬁ%é@;kf, 4F1) A1
LTS HAMNMIGEEETOEEEZ THBICLTIHN W EVIT WG TH 5, Ch%@
FEREIIA F) AHECHARANO SRS LCHEBEOT FMH LT LM &b h b,
EHE2RLZ EDMHEL 2R L 7%&H 5 “Home Office” % “residence”, “extension” % JLik 1238
LTHFE LTV 5,

(6)Rika : T, 7=KA residence o TWBANIZZ b TORMEDON %D,

(7)Shiho : 9 Ao W%, & ® Home Office L&} Tld extension TX W5,

FTIZ, A F) AMFEOHE T AT ARRBICHTAFERDIBE A, v F vy 7E3nTlibh
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TWize BIC Q) D gipsy” (V7 v—) BEMESTFF XY IR ETEEZTIALZEL,
BISC (9) @ “Jewish” (L&Y N) 34 FV) A AT HERRIEEZLZL TS, ThHDREICH
T 2R OMAIE, WEOBELE SR EDL Y, ZREMAETH2BBORREELZL T
5o

F72, FISC(10) TldAsda (7 ASY) L) ZA—8— 2 T 255E0S, MO HKANIZZ DA —
28— 357 B BERR “working class” AT A—=X—=TH b L EbN72Z & 2 KEFEIZHHL TV 5,
CITREAFY ARKRTHERE VI BRIV EALTEY), HEXETOHEEE 252 Lhbh
%o

(8)Rika : gipsy I2%->TL 9,
(9)Hiroyuki : & ® Jewish D% ATEIALEAI .

(10)Hiroko :  Asda — T working class D 527> Th o L 5N TL LD - T, #H
ARN7EH 6 working class, ¥ working class, 7212 DAL E 200
ATT &,

INOLDOPILELZT T, HiHFOFEROBIRPENIILETFHEEDIE L T HHa%°, €2 TF
DNTVEFELELIETOVTV L2 b b, A F) AL HAARHGTEDIEL TS
HEERBLLY, TOSGLE0BbLY) ZHRT L7012, I— AL v F UV ZIIRPERVE
PG o T,

4.2 FEA'rony EI— KX v F> 5

AARGEDOSH OIS 2 CRFEEH I, ZOFRIEFTEOFN 2B SITnwh, KR
T—% TlE, HRAOWBREEDPBEN L BRRPEAZEZ DB EFEICAL v F 7 LTw
LT EMPBIFETET,

Bz 1L, REFECTIEFHFEORY TR SR FALHEFICHMAL 22O T 2 L 2WHEICH
D, GEOF—=5THEREIL, HEZHICEISONYEFLLHB L2355 %E LT 530
PO RSN, FICHEEEZHEL LTWAAL FY AN DEETEbNRHIE, HATE
WIERETZ20F FHFETIRZ DI D - 720

B (11) & (12) TS, EFEORA T4 TAE =D —=TH D4 X)) AANDREIIEbRI
WFEDHHGEZDE FREIMBA TS, HFEFVHEL2WEFE, TARBICEDNITL
Foll, BEokSilTEAAILET, HiizmiiL, MEATFEEHSELI LN TED,
(11 T EWAIS 25 T2 W42 “That's not the point.” (FAZDIIREITIZ V) &
WETICEDLN, B (12) TIZIEEHEIZ By the way, I'm leaving.” (& 2 AT, KD DAL
FE) LEDbNAZET, METFEIINIIEELITV S,

(11)Tae : #P7zL4a, That'snotthe point. & EbH7-d Ada,

(12)Saeko : %9 # 9 By the way, I'm leaving.
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F72, FIXA3) TiE, BEWAER DA ) TEHRDOEVEVDEH o722 L 2FHHL, KiETE
LRIl b I AR ‘swear words' # FDF FioTWwh, ZORRIC, FEEORPEKR Y 3 v o
FETILICT-FAAL vy F U IHMlEbRT W,

(13)Rei :  Busters L 1 E 5725, Xxxxxxxl. £ 55 To

HIZ, A FYAANLCEDLNIZNBFEORIBS % HARFEICRL TEZ 2L, 4 F) A NEIE
boHIREFHFOL DX, FAPSONEYICEENT FRATEY, REETKEALILT
AURT VG RBMENSHB L) otz TNHIZHICHARICHE T AR THRTE 72,

HATIRHEERLNTWDLEMTDH S Hh o seaweed” R i & “raw fish" 12 1 ¥1) 2 A
Lo TRHIREADLZNDDTHY, [FFHLIEDLLEVANED WD, I (14 TiE, 41FJ R
ADSBT B %2, KIBIEHAEICRLTWADIZ, bhodid ‘seaweed” L FFEIZ AL v F ¥
FLTBY, BIADLEVEDS7-HAROEMZ TEISHIT 24 £ 2T 5, §HHEOM
HLRRAOEERFEEINTOLWREYNH D, 72, FISCA5) DD THET LICHkIR L7 1 ¥
Y ZADBARIZEAZFITEEOL FY ZAANDOFEFEZ, EETZEDOT IERATW5H, EEDGE
AL v F T THIET, AFYZAANOVETHEF LICHT 2RE A2 K2 EH LTV,
W2, FISC(16) W LCiE, HH raw fish" #FECTHEH 2L C, o My 7 2mmiiL, #l
BEFEICARLZARANINTEAF) AANOH T Y B BVHREZ —HIMZATwd, 2OX
I, BXLDENDS L BEFEDOKRREE 2 RET 5 NEX (B2 55102, HEICa—FA
4w FrIaflibiiTwniz,

(14)Moto : ZNAKIRT, ZMNh7seaweed T,
(15)Hiroko : #F T Ld B A L BAXRT, salty X &S - To
(16)Megu : 7z AT rawfish D7 AN, FARIZERDL AL D

4.3 HEOFROOA-—RRA v F T

SEOTF—% T, EHEOREFHICHARFEOERDV AL v F 2 7 SN TV B HGER N DD BigE
TE7o TNHRIRC, HAEOEROUG Lo EWERTITNITINZ 58 RE2H- T, HAHE
R ENT L DTH o T2

9, FISC A7) BAEEVWEEE LR W EFREETHBRDLEE, HARGEORBFH % —#I2
IMATWABITH S, AAREORBE L] 13T 2mASELY, KFOBME AL
L7 T 28 EHH Y (Cook, 1988), Yoshimi (1997) (Z#BIE [ X ] Z&HOBMB A
HLVBERTHLBICHDONDL LIBRRTWE, ThEEFEOHHLE—MHIHH) 2 LT, HARGE
DFHFFCBU B EHREFIH TN, SFESHEFIC [BT-MIILL) ] EEEEREL T
UFaE#EERZL T 5,

1 & Xxxx xxx (3 SN2 WIEHE 2 KT,
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(17) Aki :  Change a subject X,

T/, HI3CA8) TlE, HFEDEXLDOEWRILZRZANYD, HAEOT®E I 2RITBHFO (B
ZWFEOEZOZCHIHMLT, ERIfESLH LR O NEOTEHE T EL50WHERIL T
Wiz,

(18)Shinji : # pineapple, please.

O L) ICHARFEOSF CTHEFH LOBREZMF IR 5 72D flib N 2 5ER S IEFFEDOFHGH T Ll
b, HARFEMEEOERZ RIS TV N4 ) Y HVEREEIR, “SiHEoMH Loz
REBHRLTVWE720, TNENOFEORERRIFM A AN L TCREIHHTAZ LT, #EHiIC
Wb ERZRZE), A THIENTEL, MESEE2AMEHTEI LT, HIX
DEI) BI—FETWNIFHEHEZEYHMTIE L TE S,

5. % & &

FHLTFDPRE L TWAHATHONTWAEHIIATH 2T 5 ETUERTRTH S, KETI,
AF) ZABELAARANDETTHELNLI—F AL v F 7 a—FIF T U7 %5HL, 20
OB FRIIH S BN LG LOBKREZELE L7, HAGE L EFHEO OO FiEOiERO BR Ml
HABHTETVWINLIZTELEEOMERANIL B TE, /2, a—FAAf v F U7
OFHIIEFEFE OIS E KT 5 55% O implicature’ H FHAINS Z EASTE, HKFEDA T F
L LTHASNTWAZ L LERTE T,

BT, FEEOBRIFEORTAIMKZ L ZOPTOMRFITRIEELTBY, FHEOAF
YZXATOEGE B REBBCHEDOFERD AL v F 2V T3 RPELZVDDE R o Tz, I,
Mex M RFZ OEIEZDE, AFVANEDNEDL IS 72002 RGETEDT FRZ D
LT, BEONEEZWAL, SHIREIINTLIHEBEOMRLRET LI ENTEL, 0
B, AHTA TR SMETFIERE LTRERD I ENTE, B2, I—FAAf v F U7
2D L TRFHICHTF LOBERLAML Tz RF—F DXL ) U HVERHEIL, FiEOFR
FEICHAFEORE R MY 2L T, OENHAREFAOERZBEICETE TV,

INLEDAAL v F v FPHEIATbNLDIZ, XFEOMEFIFHE LT LML) RRROT
T, BEVWHEFERDEBEAIETELLLTHY, o0 FEX M- TWVD L v ) 3%
D, EBRQBA—-FAA v F V IFOMHIGEREL TnwE X ) THo 7,

72, WHEEVPETAHATH SN TS FHICTELZITESEVE W) LHZRE
JH T & % ‘speech accommodation’ (Giles and Coupland, 1991) (2 3 F % .0 F A UL @ 3 38
‘convergence’ (FBL) 2B L TV 2WEKELH L, T [HU] FEottao—BIZRD 72
WEWI)LEPZOHRETHON TV L EELBICHH IS EKRELRD, FLEIET A
DML % AR L 720 flib b SEEN R BIR CTH 5 (Giles and Coupland, 1991) o

ZLTC, #BENETLIAEOFONRFE X ERIZAL720ICT—-FAL v F v 7w
IBHEHBIIANTRTH DI ENFWREINTWDS LI, FHEPREDERZ R IRR D
HFTIELLEHLTWL I EBBHETE 2, HATHESRZ AR, ELVWRY Oz =5
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CLIEFBEH LI LTI RS, BREAICBVWTERE NS 72 )‘T‘*&i?ﬁd, b T B R
‘context’ ZkT HZENUETHDH I L1E, WEHREROBEROBFHEMEHI SOOI L, T2,
IE LWl B AL, HARERPH A, SHEMOMEBlOEVORERZ ERELTBEY, &
BUNOEEPUELI L LEHOT = P 5W LN TH S,
AFOT—=F1IAFYATNA Y Y HNVELTE- AR, S HICETHFEICHES TRIMIC
WAL TWAHARAFEEZE IRV, F— Y ORRPNEBIZEIRAER D 572, 72, ERIFIC
BOTHLEMBEREROEETrE TR0, MRWAERIC, SErad, REICEEINRT
b‘%b‘iﬁRGDH%ﬁ%"G%otﬁ% LIz, TNHIZHLTIIMA ZEGEH D, EHICELD
— 7 LN VETH L Z LWL TIEHAHDY, 4 F) AHAET S HARAANO ZSiEiHED
t@i’)kﬁ%éﬁ(% EHARFE) 2 EE LAV LHEHEL LTV A2 MAENO—Wk 5
CLBHENPTHH I,

I
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